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K BOITPOCY O IUHI'BUCTUYECKHUX CPEJACTBAX PEITPEZEHTALIMN
HAIIMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIX OCOGEHHOCTEHM PEUA
IHHEPCOHAKA HA MATEPHUAUJIE ITPO3bI B. CKOTTA

AHHOmayua. 6 O0aHHOU Cmamve paccmMampusaromcs IUHSBUCIUYeCcKUe cpeo-
cmea, npu nomowju Komopulx 6 pomanax B. Ckomma eonnowaromcsi HAYuoHaIbHO-
KYIbIMypHble peyesble XapaKmepucmuku nepcoHaxcell, U QyHKyuu, blNoaAHAEeMble UMU

6 Xy009f060m6€HHOM mekcme.

Knrwueeswie cnosa. AHNIPONOYEHNMPUIM, pedesasl XapaKkmepucnuka, A3blKoeasdl

JUYHOCMb, KCEHOHUM.

N3BecTHO, YTO pa3BUTHE JIFOOOW HAYKU OCYIIECTBISIETCS MOCPEACTBOM MOATAITHON
CMEHbI TapajurM. [JIaBHBIM TMPHUHIIMIIOM COBPEMEHHOW JHMHIBUCTUKH pyOeska XX—
XXI BB. cunTaercs aHTPONOLEHTPU3M. AHTPOIOLEHTPUYECKAsT MapajurMa Onpeaesis-
eTcsl KpyNnHbIM poccuiickuM JuHrBUcTOM C.I'. BOopkaueBbIM Kak «BO3BpaTHUBIIAS YEJIO-
BEKY CTaTyC «MEphI BCEX BEILCH» W BEPHYBIIIAsl €ro B LICHTP MUPO3aaHus» [3, ¢. 64].

BcenencTBue 3TOro BO3HUKIIO MOHATHE «SI3bIKOBOU JIMYHOCTHY», KOTOpAsi TOHUMA-
ercsa FO.H. KapaynoBbIM Kak MOJIEb pE€aIbHOM IMYHOCTH, OTPaKEHHAS B IPOU3BEICH-
HBIX €0 TEKCTax: «...S3bIKOBasi JUYHOCTh €CTh JIMYHOCTb, BBIPAXKEHHASI B SI3bIKE
(TekcTax) u yepes A3bIK, €CTh TMYHOCTh, PEKOHCTPYUPOBAHHAS B OCHOBHBIX CBOMX Yep-
Tax Ha 0ase SI3BIKOBBIX cpeacTBy» [5, ¢. 38]. B maHHBI MOMEHT OHO SBIISIETCS OQHHM
U3 KJIIOYEBBIX MOHSATHUNA aHTPOMOIEHTPUYCCKONW JTMHIBUCTUKU — HAYKU, W3ydaroliei
S3bIK B HEPA3PHIBHOW CBSI3U C YEJIOBEKOM, €r0 MBIIUICHUEM, COBHAHUEM, TyXOBHO —

IIPAKTHYECKOH JAeITeapHOCTRIO [1, ¢. 8].


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

uCllTp HAQYYHOT0 COTPyAHN1YIECTBA <(l/lllTC]’)al\“TIlB IJTIOC)

B coBpeMEHHBIX MCCIIEIOBAHUAX U3YUYCHHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OMMUPAETCS Ha
pa3Hoo0Opa3Hblil peyeBoit MmaTepuan. OHO TPOBOJUTCS, B TOM YHUCIIE, U HA OCHOBE JIU-
TEepaTypHBIX MPOU3BEeACHUN. UTO KacaeTcs XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTa, OJHUM U3 €0
HEOTHEMJIEMBIX CBOWCTB SIBJIICTCSA AHTPOIOLIEHTPUYECKUN XapaKTeP, KOTOPBINA 3aKITIO-
4aeTcsl B TOM, YTO MPEAMETOM M300pa’KeHUs B JIIOOOM XYJI0’KECTBEHHOM IMIPOU3BE/Ie-
HUU BBICTYIAET YEJIOBEK. ABTOP, MEPCOHAXK M UYUTATEIIb XYJI0KECTBEHHOTO IPOU3BE-
JICHUS SIBJISIFOTCA «...KOHIIENTYaJbHBIMU HOCHUTEJISIMA CYIIIHOCTHOIO MPU3HAKA JIUTE-
pPaTypHOTO TEKCTa — aOCOIOMHO20 AHMPONOYEHMPU3Ma 1 IPUHAIIEKAT K €ro Bedy-
MM CMBICJIOBBIM KaTeropusm» [6, c. 219]. Kak oTmeuaeTcst ydeHbIMH, TIEPCOHAXK —
3TO «...CYOBEKTHBIN LIEHTP XYJI0KECTBEHHOTO MHpa, MU300pakaeMoro B JIUTEpaTyp-
HOM IPOU3BEACHUH CIOBECHO-PEUYCBBIMU CpeicTBaMu [6, ¢. 219].

N3BeCcTHO, 4TO Ba)kHAs POJb MPHU CO3JAHUU JIMTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO
NOPTPETA NEPCOHAKEN NPUHAIJICIKUT PEUN CAMUX MTEPCOHAKEN, KOTOpast SIBJISIETCS OJ1-
HUM U3 OCHOBHBIX CPEJCTB MX KOCBEHHOM (peueBoil) xapakTepucTuku. B nccienona-
Huu A.E. benoycoBoil moa pedyeBON XapaKTEPUCTUKOW MOHUMAETCS «...KaXaas W3
0COOEHHOCTEM, KOTOpasi XapaKTepu3yeT MaHEPy peUur TOM UM MHOW TTOBECTBOBATEb-
HOM MHCTaHIUM» [2, ¢. 52]. Kaxnas pedyeBas xapakTepuCTHKa 0POPMIISETCS C TTIOMO-
IIbIO BBIICJIEHUS B TEKCTE M OLUEHKU PENPE3CHTUPYOIUX €€ MapkepoB. [Ipu atowm,
BOXXHOCTH MPEJICTABIIAIOT JIMIIb HAN0O0JIee IPKUE U CYIIECTBEHHBIE JIEMEHTHI PEUEBBIX
XapaKTEPUCTHK, & 3HAUUT, OTCYTCTBYET HEOOXOAUMOCTh B JIETAIbHOM OIKUCAHUU BCEX
€MHHL PEYM IIEPCOHAXKA.

3ajgadeil NaHHOW CTAThU SIBISIETCS PACCMOTPEHHE HEKOTOPBIX JUANEKTHBIX W
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM JMHTBUCTHYECKOTO BOILIOIICHUS PEUEBBIX XapaKTepH-
CTUK NEepcOHaxel ncropuyeckux pomanoB B. Ckorra. [Ipu uzyueHuu peun nepcoHa-
KeW JTUTepaTypHBIX MPOU3BEJICHUN ClieayeT MPUHUMATh BO BHUMaHUE, YTO UX PEUb
SBJISIETCS CTUJIU3AIMEN pa3rOBOPHOM pEUU U UMEET HEKOTOPHIE SIBHBIE OTIUYUS OT KH-
BOM pEeYM: B HEM OTCYTCTBYIOT MApajJMHIBUCTUUYECKHE U MHTOHAIIMOHHBIE CPEACTBA,
pedb MepcoHaxeu, Oyaydn CO3TaHHOW OJHHUM aBTOPOM, HE HECET B ceOe PJIEMEHTOB

CIIOHTAHHOCTHU W HCIIPOU3BOJIBHOCTH.
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KynbTypHBIE 0COOCHHOCTH Peuy TepOeB IPKO MPEACTaBICHBI B poMaHe «Quentin
Durwardy. JleficTBue JaHHOTO poMaHa MIPOUCXOIUT MIPH ABOPE HPAHILY3CKOTO KOPOJIS
JIronoBuka Xl, 94TO MOYEpPKUBACTCS YIOTPEOICHHEM OOJIBIIIOTO KOJIMUeCcTBa (hpaHKo-
KYJIBTYPHBIX KCCHOHUMOB B TEKCTE Tpou3BeieHus. [10]] KcCeHOHMMaMH B JaHHOW CTa-
The, Beien 3a B.B. Kabakun, mOHUMAIOTCS «...S3BIKOBBIC SAMHUIIBI, (DYHKIIMOHAIHHO
HaIpaBJICHHbIC HAa 0003HAYCHHE AJICMCHTOB BHEIIHHUX KyIbTyp» [4, c. 29]. Kceno-
HUMBI (PPAHITY3CKOH KYJIBTYPHl B pEIUIMKaX MEPCOHAKEH, TOMUMO CBOSH OCHOBHOM
CTHJINCTUIECKON (DYHKITUU — CO3/IaHUS HAITMOHATLHOTO KOJIOPUTA U AyXa N300paxae-
MO¥ ATIOXU — MOT'YT BBIMIOJIHATD PSJ APYTHX Ba)KHBIX (DYHKIIMH, HAIIpUMEp, XapaKTe-
pHU30BaTh OTHOIICHUS MEXIYy mepcoHaxamu: «though the uncle be a Scottish gen-
tillatre, that makes not the nephew necessarily so» [7, c. 566]. B manHOM OTpBIBKE
OJIMH 13 TIepcoHakel KT rpad xe KpeBkep Ha3bIBaeT M0 IIIABHOTO Ieposi pOMaHa
gentillatre (3axynayblii IBOPSIHHH), YTO CBHJETECIBCTBYET O €r0 BBICOKOMEPHO-TIpE-
3pUTEIIBHOM OTHOIIIEHUH K 3TOMY YEJIOBEKY, ITOCKOJIbKY JaHHBIA KCEHOHUM (PpaHITy3-
CKOH KyJIbTYpPBI ONIPEICIICHHO UMEET HETaTUBHYIO OKPAacKy. Ba)kHO OTMETHUTB, YTO aH-
rimickoe cioBo gentleman, obpasoBannoe, kak u gentilldtre, ot crapodpaniryzckoro
gentil, uMeeT UCKITIOYMTEIHLHO TOJOXKHUTEIbHbIC KOHHOTAIMM M HE CIOCOOHO Ipa-
BWJIBHO TIEpeiaTh OTHOIIEHUE Tpada e KpeBkepa K asiie TJIaBHOTO Teposl.

B cutyarnusix, koraa quajior nepcoHakeld BeIeTCsl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, YKa-
3aHHEM Ha SI3bIK OOIICHMS OOBIYHO CITYXAaT CJIOBA M BBIPAKEHUS Pa3rOBOPHOTO 3TH-
Keta, B ciydae pomana «Quentin Durward» — ¢pankokynsTypHoro: «Debout! De-
bout! — ha! Messires, en route, en route!» [7, c. 389]. Messir — obOpaleHre K UMCHH-
TOMY TpaXIaHUHY B CpelHEeBeKOBoM PpaHuuu. B mpuUBEIEHHOM OTPBIBKE OHO HE
TOJIKO CITOCOOCTBYET CO3aHHUIO HAIIMOHAILHOTO KOJIOPHUTA U CBHJIETEIILCTBYET O CO-
[[HAJIBHOM CTaTyce aJpecaToB, HO M YKa3bIBacT HA TO, YTO T'OBOPSIIUN MPOU3HOCHT
CBOIO PEIUIMKY Ha (h)paHITy3CKOM si3bIKe. MHOTHE THAJIOTH OTKPBIBAIOTCS Ha (ppaHIry3-
CKOM SI3bIKE, 3aTE€M JIMAJIOT BEIETCS Ha aHTJIMHCKOM, OJHAKO ()paHKOS3bIYHBIC 00pa-
IICHHS WIA MEXIOMETHSI PETYJIIPHO HAIIOMHHAIOT YHTATENO0, YTO TePOU B JICHCTBU-
TEILHOCTH BEAYT OOIIeHHE Ha PpaHIly3cKoM si3bike: « Pasques-dieu! And a gallant cus-

tom it isy, (...) «Pasques-dieu! That is too magnificent» [7, c. 60].
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B cnenyromem otpeiBke u3 peun kopodist Jlrogosuka X| mpu momomu (hpaHko-
KyJIbTYPHBIX KCEHOHMMOB OCYIIECTBIISIETCS IEJIbIN PsIi CTUITUCTUYECKUX (PYHKIUN —
CO3/]aHUE HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA MPOU3BEJEHUS, SMOLMOHAIbHAS OKpacka pedu
NEpCOHaXa, Mepeada OTHOICHUH MeX Ty niepcoHaxkamu: The merchant only laughed
louder as he spoke, and answered, «Pasques-dieu! The proverb never fails — fier
comme un Ecossois — but come, youngster (...) — But, téte-bleau! What do you with a
hunting-glove on your hand?» [7, c. 61].

N3BecTHO, UTO C MOBBIIMIEHHEM AMOIMOHATBLHOCTH PeUd OCIabiseTcs ee mpe-
METHO-JIOTHYECKoe cojiepkanue. Hanbombiel HeonpeneaIeHHOCTHIO CMBICTIA OTINYa-
IOTCSI MEKIOMETHS1, OpaHHbBIE cJI0Ba (pyrarenbcTBa pasques-dieu, téte-bleau), onenou-
HbIe cioBa u (paseosnoru3mel (fier comme un Ecossois). biaromaps yrnoTpeOieHuto
BBITIICYTIOMSHYTBIX KCEHOHMMOB peub JIFOJOBHKA 3BYYHUT 3MOIMOHAIBHO M BHIPA3U-
TenbHO. [lepeuncienHbie BIpaKeHUs TaKXKe CIY>KaT HHAMKATOPAMH TOTO, YTO JTUAJIOT
KOPOJIsl ¢ cOOECeTHUKOM, TIepeJaBaeMblii Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE, HA CAMOM JIeJie Be-
netcst Ha (panHiry3ckoM. Eiie onHON QyHKIIMEH BbIlIeyKa3aHHBIX KCEHOHUMOB SIBJISI-
€TCS B HEKOTOPOM CTENEHU XapaKTePUCTUKA OTHOIICHHM MEXIy IMepCOHaXaMHu.
Hapsiny ¢ anrmuiickumu BeIpaskeHussMu youngster u poor set of folks dbpaniysckue
pyraresnbcTBa pasques-dieu u téte-bleau ykassiBaroT Ha TO, YTO FTOBOPSIIHIA OTHOCHUTCS
K cOOECeTHUKY CHUCXOIUTEIBHO, HE CTPEMHTCS ITOAOUPAThH BBIPAKEHUS B €T0 TIPHUCYT-
CTBUH.

B si3p1ke pomanoB B. CkoTTa akTHBHO MCTIONIB3YIOTCS JUATEKTHBIC DJIEMEHTBI JIJIs
CO3JaHUsl HEMOBTOPUMBIX 00pa30B JUTEPATYPHBIX MepcoHaxe. OcoOblii MHTEpEC
MIPENICTABIIACT PETNpEe3eHTAIUsI TUAJIEKTHBIX OCOOCHHOCTEH peyu TepoeB B pPOMaHE
«Rob Roy». Kak ObUTO yIIOMSIHYTO BBIIIIE, PEUYb MMEPCOHAKEHN SBISCTCS CTHIN3AIMCH
Pa3rOBOPHOM peur, a MOTOMY B TIPOM3BEICHUH TMPEACTABICHBI HAMOO0JIEe THUITMYHBIC
O0COOEHHOCTH IIOTJIAHJICKOTO JUATICKTa. BaXKHO OTMETUTH, UTO HUAJIEKTHBIE 0COOCH-
HOCTH, B OCHOBHOM, SBJISIFOTCSI YCTOMYMUBBIMH, OJTHAKO WHOT/IA CTEIICHD X BBIPAXKEH-
HOCTH B PEYH OJTHOTO U TOTO K€ MEePCOHAKA MOKET MEHSATHCSI, YTO CITYKUT KOCBEHHOM
XapaKTEPUCTUKON TICUXOJOTUYECKOTO COCTOSTHUS mepcoHaxka. OOpaTtuMcs K mpume-

pam u3 peun Po6 Posi: «I cannot render you the service you seem to desiderate. | am,
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he added, drawing himself up haughtily, «travelling on my own private affairs, and if
ye will act by my advisement, sir, ye will neither unite yourself with an absolute
stranger on the road, nor communicate your line of journey to those who are asking ye
no questions about ity [8, c. 145]. EAMHCTBEHHBIM OTKJIOHEHHWEM B IIPOU3HOIICHUN
3ACCH ABJIIACTCA MECTOMMCHUEC ye — YCTapeBI_HI/Iﬁ BapuaHT MCCTOMMCHHA yOU, COoXpa-
HUBIINICS B MMOTIAHACKOM IUAJICKTC, — KOTOPOC CIIYKUT YKa3aHMEM Ha TO, YTO JaH-
HYIO peub MPOU3HOCUT MIOTIaHAel. B octaisHOM peub PoO Posti B JaHHOM OTpBIBKE
COOTBCTCTBYCT JIHTGpaTypHOfI HOPpMC aHTJIUHCKOTO A3bIKA, e¢€ IMOHMMAaHHUE HE BBI3BI-
BaeT 3aTpyAHCHUH. braromapst Takum ci0BaM JaTHHCKOTO MPOUCXOKIeHHs Kak desid-
erate u communicate ona KakeTcsi 00 lyMaHHOI; 3JIEeMEHThI SKCIIPECCUBHOCTH B JaH-
HOM OTpBIBKE OTCYTCTBYIOT. OOpartumcs k apyromy npumepy: «| dinna ken thaty, said
he; «but | ken, that turn every ill-willer that | had amang them out upon the green
before the Clachan of Aberfoil, I wad find them play with broadsword and target, one
down and another come on» [8, c.526-527]. 3aecy HabHIOAACTCS 3HAYUTEILHO
0O0JIBIIIE OTKJIOHEHUN OT HHTepaTypHOﬁ HOPMBI: BMCCTO CTAHAAPTHOI'O aHTJIUHCKOTO
BapuaHTa riarojios don 't know, know, would u npemiora among Po6 Poii ynotpedmsier
dinna ken, ken, wad, amang, Tunu4HbIe A1 MIOTIAHACKOTO AUajacKTa. IuaiexT B Imo-
ILO6HI>IX clIydasax CHOCO6CTByeT nepcaadyc sMOMUOHAIBHOI'O COCTOSAHHA I'OBOPALICTO.
[To cpaBHEHMIO C MPEABIIYIIMM NPUMEPOM, TaKasi peub CO3JaeT BledaTieHue OoJee
CITOHTAHHOM, DKCIIPECCUBHOM.

OnHoit U3 PyHKIMI peyeBbIX XapaKTEPUCTUK SIBISETCS COMOCTABICHUE HIIU Ke
MIPOTHUBOMOCTABJICHUE TEPCOHAXKEN MO PA3TUYHBIM MPU3HAKAM — BO3PACTY, YPOBHIO
o0pa3oBaHUsi, 0COOCHHOCTAM XapaKTepa, MPUHAIJICKHOCTH K TOMY WJIM HHOMY COITHU-
AJIbHOMY CJIOHO, HaHHOHaHLHOﬁ IMPUHAIICKHOCTH. PaCCMOTpI/IM OTPBIBOK HU3 JHAJIOTra
MEXJy repoeM-paccka3zunkoM kKauru «Rob Roy» ®psnkom u camoBHMKOM DHIpIO,
ANAJICKTHBIC OCO6eHHOCTI/I pe4r KOTOPOTO IMPHUBEIJIN K HCIOIIOHUMAHUTIO MCKY OTUMU
JIBYMsI IIEPCOHAKAMU:

«(...) but having been mistrysted (gude preserve us!) with ae bogle the night al-
ready, | was dubious o’ opening the yet (...)»

«Trysted with a bogle!» said I; «what do you mean by that, Andrew?»



uCllTp HAQYYHOT0 COTPyAHN1YIECTBA <(l/lllTC]’)ill\“TIlB IJTIOC)

«l said mistrystedy, replied Andrew; «that is as muckle as to say, fley’d wi’ a
ghaist — Gude preserve us, | say again!»

«Flay’d by a ghost, Andrew! How am | to understand that?»

«1 did not say flay 'd», replied Andrew, «but fley 'd, — that is, | got a fleg, and was
ready to jJump out o’ my skin (...)» [8, c. 314-315].

DHJIPIO, pacCcKa3biBasg O JyXe, YNOTPeOseT CIOBO M3 IIOTIIAHJICKOTO JUANIeKTa
Mistryst — ObITH CMYIIICHHBIM, 03aa4€HHBIM YeM-JTH00, KoTopoe DpaHK MPUHUMAET 3a
HBIHE yCTapeBIee CIOBO tryst — Ha3HAYUTh TAaWHYHO BCTPEYY, YTO BBI3BIBAET Y HETO
HenoymeHnue. [IbITasich 0ObSICHUTD, YTO OH UMEET B BUAY, DHAPIO UCIIOIB3YET IPYToe
CJIOBO IOTIaHAcKOTo AuanekTa — to fley, coorBercTByromiee to frighten, ucmyrats, xo-
Topoe OpaHK, OIATH JKe, IPUHUMAET 32 3HAKOMOE eMy co3ByuHoe ciioBo to flay — o6-
IUpaTh, pa3opsATh. TakuMm oOpa3zoM, IPOTUBOIOCTABIASA JBYX MEPCOHAXKEH, OJUH U3
KOTOPBIX TOBOPUT HA MIOTIAHICKOM JHAJICKTC, a ,upyroﬁ C TPYAOM IIOHUMACT HOCHUTC-
Jiel ATOro JUaJieKTa, aBTOP MPOU3BEACHUS B OUEPETHON pa3 KOCBEHHBIM O0Opa3oM
HAIIOMHWHACT 4YuTaTCIAM, 4TO quBHK Ha CCBCPC AHrmmn HCIABHO U YTO CMY HHOI'IAa
OBIBaeT TPYOHO O6HIaTI>C$I C MECTHBIMU KUTCIISAMU.

CHGI[YCT OTMCTUTB, YTO BCC MHOI'OYMCIICHHLIC CIIyYan ITPOABJICHUA NUAJICKTA B
peUYr NIEPCOHAKEM CITyKAT HE TOJBKO I XapAKTEPUCTUKHU 3TUX KOHKPETHBIX IEPCO-
HEDKGﬁ, HO TaKKE OTPaAXKaArOT PCUYCBBLIC XaPAKTCPUCTUKH, TUIITMYHBIC AJISA I'PYIIIIBI IICP-
COHaXKEM:

(Magdalen): «And his ain bairn is brought back this blessed day, and he is lying
there stark and stiff, and kens naething of its health and sickness!» [9, c. 421].

(Andrew): «Aweel, it's the warst thing | ken aboot the lassie, howsoe'er» [8, ¢. 172].

B npuBeneHHpIx mpuMepax HaOIIOMAIOTCS TUMTUYHBIC (POHETUYECKUE U JIEKCHYe-
CKHE OCOOCHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC PEUM HOCUTENICH MIOTJaHJCKOTO auaynekta. OHu
CIIyKaT IJIs1 CO3aAaHusI HAIIMOHAJIBHOT'O KOJIOpHUTA HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ U JOCTUKCHUSA 6OJ'IL—
el pPeaTMCTUYHOCTH B U300paKeHUH TIEPCOHAXKEH, JIeNIatolue UX pedb 0ojiee Bbipa-
3uTenbHON. Ha nekcruueckoM ypoBHE 3TO — YIOTpEOJICHNE CYIIECTBUTENLHBIX bairn u

lassie — moTaHACKUX BAPHAHTOB AHIIIMHCKHUX CIIOB O0IICYOTPEOUTEIBHOM JTCKCHKH
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child u girl, rmarona ken BMecto anrnmiickoro Know, a Tax:ke Mmexxaomerus aweel Bme-
cto well then. Ha ¢oneTrueckoM ypoBHe HaOII0AaeTCS 3aMEeHA HEKOTOPBIX TIaCHBIX
3BYKOB, kak MoHO(pTOHroB (Naething Bmecto nothing, warst BMmecto wWorst), tak u au-
¢dTonroB (ain BMecTo OWN), MoHO(MTOHTH3aNKs TU(TOHTA B ci10Be aboot — moTiani-
CKOM BapHaHTe aHIJIMICKOro mpeajiora about.

Takum 00pa3oM, IPOSIBICHUS AUATEKTHBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B peuH
Pa3IMYHBIX FE€POEB PACCMATPHUBAEMBIX POMAHOB BBIMOJHSIOT P/ BAKHBIX (QYHKIIHH B
IPOU3BEICHUHU: OHH MOTYT SIBJISITHCS CPEJACTBOM IOBBIIICHHS XY I0KECTBEHHOM JOCTO-
BEPHOCTH MTOBECTBOBAHHMS, CIIOCOOCTBOBATh CO3JIaHUIO HAIMOHAJIBLHOTO XapakTepa W
HAI[MOHAJIBHOIO KOJOPHUTA IMPOM3BEACHHI, MOCTOSHHO HAITOMHHAS YHUTATCIIO, TJIe
MIPOUCXOIUT JCHCTBHE POMaHA, CITY)KUTh HHAMKATOPOM S3bIKa JUAJIOTa OOIIEeHHUs, KOC-
BEHHO XapaKTEePU30BaTh OTHOIICHUS MEKIY MEPCOHAKAMU M JIa)Ke CBHICTCIIHCTBO-

BaTh O MICUXOJOTHUYECKOM U 3MOIIMOHATIBHOM COCTOSIHUU MEPCOHAXKA.
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